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BiBAia - IInyai
ITevinkootaplov

Kupiakr) 1od Iapaivtov

Mnvaiov - TH IA° MAIOY

OPOPOX
XOPOX
"Hyogy'.
Beog Kuplog kai emepaveyv fpiv. EDAoynpévog
0 €pyopevog €v dovopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiw kai
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avToD.
Tty B, Iavra ta €0vn ekOkAwaav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov fpuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov éyéveto aitn kai

éomt Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.
Tii¢ Oktanxov - - -
AMoALTIKIOV AVAOTAGIHOV.

"Hyogy".

EdgpovéoBo té obpavia, ayaAAidoBo té
émiyela, 611 énoinoe Kpatog év Bpayiovt avtod,
0 Koplog énatnoe 1@ Bavate tov Bdvartov:
TIPWTOTOKOG TAV VEKP@V €YEVETO* €K KOolAlag Gidou
EPpPOoaTo THAC, Kal TAPETYE TG KOOH® TO HéYX
€\eog.

A6&a. To avto.

EvppavesBom t ovpavia, dyocAAidobo ta
éniyela, O émoinoe Kpatog év Ppayiovt avtod,
0 Kbpiog- énatnoe 1@ Bavate tov Bavatov:
TIPWTOTOKOG TAV VEKPAV EYEVETO" €K KOG Gdou
€ppvoaTo MG, Kal TAPECYE TG KOOH® TO HEYX
é\eoc.

Kai vdv. @eotokiov.
Ti¢ Oktwnyov - - -

Books - Sources
Pentecostarion

Sunday of the Paralytic

Menaion - May 11

MATINS
CHOIR
Mode 3.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the
Lord. saas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode 3.

Let the heavens be glad. Let the earth rejoice
exceedingly. For the Lord has shown strength
with his arm. He trampled death by death. He
became the first-born of the dead. Out of the belly
of Hades, He has rescued us, and to the world He

has granted the great mercy. (coasos

Glory. Repeat.

Let the heavens be glad. Let the earth rejoice
exceedingly. For the Lord has shown strength
with his arm. He trampled death by death. He
became the first-born of the dead. Out of the belly
of Hades, He has rescued us, and to the world He

has granted the great mercy. (coasol

Both now. Theotokion.

From Octoechos - - -
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"Hyogy'.

L& Vv HECLTEDOAOQV TNV oWTNnpiav T0D
YEVOUG UGV, Gvupvodpev Ogotoke IMapbeve:
év Tfj oapki yap T €k 0od npooAneBeion,

0 Yi6¢ oov kai ®e0g HGV TO S0t 0TOVPOD
Katadesapevog nabog, EAVTPOOATO NHEG, €K

©Bopig g PLAGVOpwMOG.

IEPEYX
"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGdpev.

XOPOZ: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Sx@OAa&ov Npag, 6 Beogc, T of] XapLTL.

XOPOZ: Kopie, éAénoov.
IEPEYX

Tig mavaylag, &xpavtov,
vTepeLAOYNHEVNC, €vO0E0V, SeaToivng UGV
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV OylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Kai Taoav TV Ny fH®V
Xplo1® 16 Oe@ mapabopeda.

XOPOZX: Xoi, Kople.
IEPEYX

‘Ot 00V TO KPATOG KAl 00D €0TV 1)
Baoeia kai 1} Suvapig Kai 1y 60&a, Tod TTatpog
kal tod Yiod kai tod dyiov ITvevpatog, vOv
KOl Gel Kal €1¢ ToLC ai@dVOC TV QiVOV.
XOPOX: Apny.

Kafwopa A’.

Ti¢ Oktwnyov - - -

"Hyogy'.
Xp1oTOG €K VEKPAV &ynyeptal, 1) amapyn
TOV KeKOUNPEVROVY: 6 TTpOTOTOKOG TG KTIoEWG,
Kai SNUIoVpYOg TAVI®VY TAV YEYOVOT®V, TNV
Kata@Bapeloav OOV TOD YEVOULG LAV, €V €QUTEH

Mode 3.

Virgin Theotokos, we sing hymns extolling
you, through whom came humanity’s salvation.
For your Son and our God, who is benevolent,
accepted the Passion and the crucifixion, in the
flesh that He assumed from you, and thus from

destruction He rescued us. rcoasp

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Kathisma 1.

From Octoechos - - -

Mode 3.
Christ has been raised from the dead; He is
the first fruits of those who have fallen asleep.
As the first-born of all creation and maker of all
things that were made, in himself He renewed our

human nature that had been ravaged. O Death, you
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avekaivioev. ODKETL Bavate KUPLEVELG: O Yap TGV
OAwV AgCTIOTNG, TO KPATOG GOV KATEAVOE.
Ao6&a.

Zapkl tod Bavatov yevoapevog Kopie, 1o
TKPOV oD Bavatov, E§€Tepeg T EyEpael oo,
Kol Tov &vBpmmov Kat’ adTod €vioyDoag, TG
Gpyaiag Katapag TV fTTav dvakahoopevog. ‘O
vnEpACTILOTNG TFiG {wii¢ MUV, Kipie §6&a aot.

Kai vdv. O@eotokiov.
"Hyogy'. Avtduehov.

Tnv opootnTa Thg tapbeviag oov, Kai 1O
TEPAapTPOV TO THG Gyveiag cov, 6 TaffpinA
KartamAayeig, ¢foa ool Ocotoke: [Toldv oot

EYKQ0V, TIpooaydyw éna&lov; ti 6¢ OVOPAo® OE;

amop® Kal é&iotapar 510 ag mpooetayny fod oot

Xaipe 1 Kexaptrtopévn.

Kd&Owopa B'.
Tod l'lsvu]K(:lonxpigU ---

"Hyogy’'. Tnv opoidmra.

[Tavta avBpdmva, Katade§apevog, mavta
NHETEPQ, OlKEIWOGEVOG, TTpoonAwBTval év
Ztoup@, EDSOKNONG TOMNTA pov, Bavatov
ENOEVOG, DIIopETVAL WG GvBpwTog, Tva TO
avBpwmivov, €k Bavatov AvTpmong WG Oedc:
810 ¢ (wodoTN Bodpév oot Ao XploTe i

€VOTAQYXViQ GOv.

Aob&a.
"Hyogy’'. Thv opadmra.

TO &KaTGANTTOV TO THG OTAVPDCENG, Kol
AVEPUTIVELTOV TO TG €yEPOemG, BeoAoyoDpev
ol MoToi, AMOPPNTOV HLOTHPLOV: OT|HEPOV
yap Bdvatoc, kai 6 &éng éok\AgvTAL, YEVOG

6¢ dvBpwmvov, apbapaoiav évéédutar 610 kai

no longer have dominion, for the Master of all has

destroyed your power. [6oasp]

Glory.

You tasted death in the flesh, O Lord. But by
Your resurrection, You cut off its bitterness and
strengthened humanity against it, by reversing
the failure that resulted in the ancient curse. O

Defender of our life, glory to You, O Lord! oaso)

Both now. Theotokion.
Mode 3. Automelon.

You were so beautiful in your virginity. *
Archangel Gabriel admired your purity, * which
was resplendent; and amazed, he said to you,
Theotokos, * “As there are no accolades that can
worthily honor you, * I am at a loss for words to
address you, so awed am I. * But I will say what I
was commanded: * Rejoice, O favored Maiden full

of grace!” icoasn]

Kathisma II.

From Pentecostarion - - -

Mode 3. You were so beautiful.

Thv dpaéma.
Appropriating all our human attributes, *

deigning to make Your own all that belonged to
us, * O my Creator, it was Your good pleasure to
be crucified. * Thus, O Master, You preferred *

to submit, as a man, to death, * so that You might
liberate * humankind out of death, as God. * And
therefore we cry out to You, Life-Giver, * Glory to

Your compassion, O Christ. (sp]

Glory.
Mode 3. You were so beautiful.

Thv pméma.
We the believers now theologize about * the
inexplicable, incomprehensible, * and hidden
mystery of Your crucifixion and resurrection. *
For death and the netherworld have been stripped

of their spoils today, * and our human nature has
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evxapiotwg kpovydlopev: Ao&a Xplote T
dvaoTtdoel Gov.

Kot viv. Ogotokiov.

"Hyogy’'. Thv opadmra.

Ta énovpavia, moBe NydAAovto, Kal T
éniyela, Tpop é&lotavro, Ote 1 &ypavtog
oV, EMHABE ool OeoToKE: pia yop maviyvpig,
Ap@oTEPOLG EMEAXPYEY, OTL TOV TTpwTOMACOTOV,
€K Bavatov Eppuoato: 510 oLV TQ AyyeAw PodpEV
oot Xaipe ayvr [TapBevopfitop.

EbvAoyntapia Avactaoipa.
"Hyog mA. o’.
EbAoyntog et, Kopie, Si6aédv pe ta
SIKUQTA gov.
Tav AyyéAwv 0 6TH0G, KATETTAQYT Op&V OE,
€v vekpolig AoyloBévta, tod Bavatov e Zwtmp,
mv loxLv kaBeAova, kal oLV EaUTE TOV Ao

gyeipavta, kal €§ Adouv mavtag éAcvBepoavta.

EbAoyntog el, Kopie, Si8aédv pe ta
SIKUQTA gov.

Ti & popa, copnad@g Toig SGkpuoLy, G
MoBnTplon Kipvarte; 0 AOTPATTOV €V TR TAPQ
"Ayyelog, pooeBeyyeTo taig Mupo@opolg:
"16ete LYELG TOV TAYoV Kal fobnte: 0 Zwtp yap
¢€aveotn Tod PV pHaTOoG.

EdAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUQTA gov.

Alav mpwi, Mupopopot €8papiov, Tpog
TO pVijHG oov Bpnvoloyoboat: &AA” énéotn,

now put on the imperishable. * And therefore
in thanksgiving we cry aloud: * Glory to Your

resurrection, O Christ. icoasp

Both now. Theotokion.

Mode 3. You were so beautiful.

Thv dpaéma.

All beings heavenly with longing leapt for joy,
* while everything on earth with trembling stood
in awe, * O Theotokos, when that pure salutation
was spoken to you. * Then your Son and Master
saved from destruction the first-formed man, * and
those on high and here below celebrated in unison.
* And therefore with the Angel we say to you: *
Rejoice, O pure and Virgin Mother. icoasoi

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.
Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all marveled.
You, O Savior, are the One who destroyed the
might of death; and when You arose You raised
Adam with yourself and from Hades liberated

everyone. [sol

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with your
tears full of pity, O women disciples?” Thus the
Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. “See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has
risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your
statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing

women were hastening to Your tomb lamenting.
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TpOg a0TOG O Ayyehog, Kal gime: Oprivou O
KOpOG TEMOUTAL, P KAaieTe, TV AvaoTtaoty O€,

AmnooTtoAolg einmaTe.

EbAoyntog el, Kopie, Si6a&dv pe &
SIKpATa gov.

Mupo@opot yuvaikeg, peTa popwv éABodoat,
TPOG TO PV ooV, ZATEP éviyodvTto. AyyéAou
TPAVAC, IPOG a0TAG POeyyopévov: Ti petd vekp@V,
1OV {OVTa AoyileaBe; w¢g Oeog yap, éEavéatn 10D

HVIHOTOG.

Ao6&a.

[Tpookuvodpev ITatépa, kKatl TOV TovToL Yiov
€, Kal 10 Aytov [Ivedpa, v Ayiav Tpuada, év
Tf] ovoiq, oLy Toig Xepageip, Kpalovteg 10 Aylog,
‘Ayiog, ‘Ayiog €1, Kopie.

Kat viv.

Z®080tyV tekodoa, EAvTpwom ITapbéve, Tov
Adap apaptiag, xappovny 8¢ th Edq, avti Avmng
TAPECYEC, pevoavia (wig, 1Buve mpog Tav TV 6¢, 6

¢k 000 capknbeic Beog kal GvOpwmog.

AAMAovIa. AAANAoVLia. AAANAoLTa. AdEa
ooy, 0 Beoc. (3)
IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 100 Kupiov
oenbdpev.
XOPOZX: Koptie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAénoov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.
XOPOZ: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdvrtov,
VTTEPELAOYNEVTG, EVEOE0V, deoTIOlvNG T\ L@V

But the Angel appeared to them and uttered, “The
time for lamentation has ended; weep no more. Go

announce the Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior, they
heard the voice of an Angel clearly speaking to
them, “Why do you account among the dead the
One who lives? For as God, He has risen from the

sepulcher.”

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one
in essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from you
became incarnate, God and man, has directed to

life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
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Beotokov Kai aelmapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV {enyv U@V
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.
XOPOZX: Xoi, Kopte.
IEPEYX

‘Ot nvAdynTai cov TO Bvopa Kol
dedo&aatai oovu 1| factieia, Tod IMTatpog Kai
100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai del
Kal €i¢ TOUG oiVOC TRV 0iDdVOV.
XOPOZX: Apnyv.

ANAT'NQXTHX
Ti¢ Oktwnyov - - -

‘Ynaxor]. "Hyogy'.

"ExmAnttov 11 6pdoel, Spooailwv toig
ppaoty, 0 &oTPATTeV AyyeAog, Toig
Mupo@opoig EAeye: Tov (dVTa Ti {nTelTe év
HVIHOTL TYEPON KEVOOOG T PvhpaTa: THG
@Bopag AAAOIWTIY, YVATE TOV AVOAAOI®TOV:
elnate 1@ O Qg poPepa Tax Epya gov! dTL TO

YEVOG €0000G TRV AvBpOTQV.

XOPOX
Ot AvaBaOpot.
Avtigwvov A’. "Hyogy'.

TV aiypolwoiav Z10v, ob é§eilov €k
BafuAdvog, Kape €k t@dv mabdv, mpog (wnv
EéAkuoov Aoye.

"Ev 1@ vOT® 01 omieipovteg, Sakpuaty évBéorg,
Beprodot oTthyvag, &v xapd derllwiog.

AO&ar Kai vOv.

Ayio IMvevpat, naoa ayaBodwpia, og IMatpi

kai Yi¢) ouvaotpdmter v ¢ T mavta {fj Kol

KLVeTTal.

Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode 3.

Astounding in appearance, refreshing by
the words he spoke, the dazzling Angel said
to the Myrrh-bearing Women, “Why do you
look in a tomb for the One who is alive? He
has risen and emptied the tombs. Know that
He is the unchanging Changer of death. Say to
God, ‘How awesome are Your works! For You

3

have saved the human race.’” icoasn

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode 3.
From Babylon You rescued the captives of
Zion. O Logos, also pull me up from the passions

to life. icoasn

Those who sow with godly tears in the south,

with joy will reap the ears of everlasting life. coasos

Glory. Both now.
In the Holy Spirit, as in the Father and the
Son, every gift of goodness intrinsically shines
forth. And in Him all things both live and move.

[GOASD]
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Avtigwvov B'.
"Eav pry Kopiog oikoSoprion oikov tév
GPETAV, HATNV KOTILAHEV: TNV O€ YLXT|V OKEMOVTOG,

0VSELG UV TTopBETTAL TNV TTOAWY.

Tob kapmod Tfig yaotpog, 1@ ITvevpat
viomoNT&HG oot T XPLoT®, w¢ [atpl ot Aylot
navtorte eiotl.

A6&or Kai vOv.

Ayie IMvedpoat, évBewpeiton naca

ay10tne, coeia: o0o101 TACAV Y&P KTIoV: a0TR

Aatpevonpev, Oeog yap g IMatpi te kol Adyw.

AvtigovovI'.
Ot gpofBovpevor Tov Koplov, paxapiot, tpifoug
Badrodvtat TV EVIOAGY, payovTal, {enpav yop

TIOYKOpTTiaXv.

KiOkAe Tfig tpanédng oov evgpavinT,
KaBop®dV GoL TOEVAPXA, TO EKYOVA PEPOVTA,
KkAGdoug ayaBoepyiog.

AO6&or Kai vOv.

Ayie IMvedpat, 6 g mAoDdTOg THG 60ENG, €&
00 x&p1g kai {wr méom Th ktioer ovv Motpi yap,
avopvelton Ko 16 Adyw.

ITpokeipevov.

Einate év 10ig €Bveotv: "Ott Kvpiog
¢Baocilevaoe, kal yop KatwpBwoe Ty oikoupevny,
g 00 coAevBnoetat. (6ic)

Yriy. Acate 1 Kupiew qoua kawov.

Einate év 1oig €0veotv: ‘Ot Kbpiog
¢Bacilevos, Kai yap Katopbwaoe v oikovpévny,
fTIg o0 caAsvBnoeTaL.

IEPEYX
"Eti Kad €11 év gipnvn o0 Kupiov
oenBdpev.

Antiphon 2.
Unless the Lord builds the house of the
virtues, we labor in vain. But if He is guarding the

soul, no one can destroy our city. (coas]

O Christ, the Son of the Father, the fruit of the
womb, the saints are ever adopted sons, through

You in the Spirit. (coasnl

Glory. Both now.

In the Holy Spirit are perceived all holiness
and wisdom, for He gives substance to all creation.
Since He is God, let us worship Him, as we do the
Father and the Logos. icoasn)

Antiphon 3.
Blessed are those who fear the Lord: they will
walk in the ways of His commandments. They

shall eat every kind of life-giving fruit. icoasos

As you see your children’s children around
your table bearing branches of good works, be

glad, O arch-pastor. (coasp)

Glory. Both now.
In the Holy Spirit is all the wealth of glory.
From Him issue grace and life to all creation. And
He is extolled with the Father and the Logos. (coasp)

Prokeimenon.
Say among the Gentiles, “The Lord is King,

for He established the world, which shall not be
shaken.” (2)

Verse: Oh, sing a new song to the Lord.

Say among the Gentiles, “The Lord is King,
for He established the world, which shall not be
shaken.” rsaas)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
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XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Slx@VAaéov NHag, 6 Beog, T Of] XapLTL.
XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavrtov,
VTEpELAOYNEVNG, €VOOE0V, deoTioivnG LGV
BeotoKoL Kai aemapBeévov Mapiog petd
TAVIOV TAOV XYI®V HVIHOVEDCAVTEG, EXVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV (enyv fH@V
Xplo1®d 16 Oedd mapabmpeda.
XOPOZX: Xoi, Kopte.
IEPEYX

Y0 yop €l 0 BaciAedg Thg eiprvng kal
OWTNP TAOV PLXAV NHGV, Kal ool T 66&av
avanepmopev, 6 [Motpl kal @ Yid Kol 1
ayie TTvedpaty, vOv Kai &el Kal €ig ToLg aidvag
TOV diOVOV.
XOPOX: Apnyv.
ANAT'NQEXTHX

Kovtakuov.
Tod [lE\'TI]K()(LT(Xpi()U ---
"Hyogy’'. H Ilap6svog arjuepov.

Tnv Yoxnv pov Kopie, €v apaptiong
navtoiong, Kai &tomolg npa&eot, SeVAC
nmapaAeAvpEVNY, €yelpov Th B€iki) oov
émotaoiq, dg mep Kai Tov [TapaAvtov, fjyelpag
naAa, iva kpalw oeowopevog Oiktippov

80&a, XploTE, 1Q KPATEL Gov.

‘0 Oikog.
‘O xepl oov Spaki TEPIKPATAV TH TEPATA,
‘Inood 6 Bebg, 6 1® IMatpi cuvavapyog, Kai
[MTvedpat dyiw ovvdéeondlwv GNAVI®Y, CapKi

€QAavng, voooug iwpevog, kal maln anmiaooag,

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

READER
Kontakion.
From Pentecostarion - - -
Mode 3. On this day.
I have sinned in every way, * I have
improperly acted; * therefore with paralysis
* my soul is woefully stricken. * Raise it up,
O Lord, through Your own divine attention, *
even as of old You raised up the paralytic, * so
that saved I may cry, Glory to Your dominion,

O my compassionate Christ. soi
Oikos.
You hold the wide world in the palm of
Your hand, O Jesus God - with the Father
without origin, and with the Holy Spirit,

master over all things. You appeared in the
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flesh, curing diseases; and You drove away
passions, and gave sight to the blind; and by
Your divine word You raised up the Paralytic,
commanding him suddenly to walk and take
up the pallet on which he lay. Therefore,
along with him we all extol You and cry out,
Glory to Your dominion, O my compassionate
Christ. ol

Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On May 11 we spiritually commemorate
the Birthday, i.e. the Dedication, of the City
of Constantinople, which was dedicated
especially to our holy Lady the Theotokos.

On this day we also commemorate the

holy Hieromartyr Mokios.

On this day we also commemorate the

holy Martyr Dioskorus of Smyrna.

The holy Neo-martyr Argyros of
Thessaloniki died by the sword.

We also commemorate our Fathers among
the Saints Cyril (869) and Methodius (885)
of Thessaloniki, Equals-of-the-Apostles, and
illuminators of the Slavs.

From the Pentecostarion.

On this day, the fourth Sunday of Pascha,
we remember the Paralytic, and appropriately
celebrate the miracle worked on him.

Verses
The word of the Christ was
a brace for the Paralytic.
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Thus, his cure by mere

utterance was accomplished.

In Your infinite mercy, O Christ our God,

have mercy on us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Pascha
Ode i. Mode 1.

Resurrection Day! O peoples, let us brilliantly
shine! * Pascha, the Lord’s Pascha! * For Christ
our God has out of death * passed us over into life,
* and likewise from earth * to heaven, as we now
sing * unto Him a triumphal hymn. (coasn

Ode iii.

Come and let us drink a new drink, * not
one marvelously issuing from a barren rock,
* but one that Christ from the tomb * pours
out, incorruption’s very source. * For we are

established in Him. tcoaspi

Ode iv.

Now let Habakkuk as a God-inspired prophet
stand with us, * keeping his divine watch, and
show us * the angelic messenger, who, shining,
utters glowingly, * “Today, for the world is
salvation,* because arisen is Christ, being

omnipotent.” (Goasp]

Ode v.
Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master, *
and then we shall clearly see* Christ, the Sun of

Righteousness, * causing true life to arise for all.

[GOASD]

Ode vi.

You went down to the nether regions of earth,
* and You broke apart the bars that forever * were

closed on those who were held there, O Christ. *
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* You arose on the third day. coasol
Ode vii.

The same One who delivered the Lads from
fire, becoming a mortal man, * suffers in the flesh;
and by His Passion He arrays * mortal nature with
majesty, free of all * corruption, the only God

of the fathers, * blessed and supremely glorious.

[GOASD]
Ode viii.
We praise and we bless and we worship
the Lord.
This is it, the Day which is chosen and holy, *
Day One of the Sabbaths. * It is the queen-day, the
Lord’s Day, * and the Feast of all feasts, * and the

Festival above every festival, * on which we extol

Christ and bless Him to the ages. (coasp)

Stand for the Gospel reading.

DEACON: Let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Mode 2.
Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.
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Ak 24:12 - 35
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CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Luke.

DEACON: Let us be attentive.
CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 5
Lk. 24:12-35

At that time, Peter rose and ran to the
tomb; stooping and looking in, he saw the
linen cloths by themselves; and he went home
wondering at what had happened. And behold,
two of them were going to a village named
Emmaus, about seven miles from Jerusalem,
and talking with each other about all these
things that had happened. While they were
talking and discussing together, Jesus himself
drew near and went with them. But their
eyes were kept from recognizing him. And
he said to them, “What is this conversation
which you are holding with each other as you
walk, looking sad?” Then one of them, named
Cleopas, answered him, “Are you the only
visitor to Jerusalem who does not know the
things that have happened there in these days?”
And he said to them, “What things?” And they
said to him, “Concerning Jesus of Nazareth,

who was a prophet mighty in deed and word
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before God and all the people, and how our
chief priests and rulers delivered him up to be
condemned to death, and crucified him. But
we had hoped that he was the one to redeem
Israel. Yes, and besides all this, it is now the
third day since this happened. Moreover, some
women of our company amazed us. They were
at the tomb early in the morning and did not
find his body; and they came back saying that
they had even seen a vision of angels, who
said that he was alive. Some of those who were
with us went to the tomb, and found it just as
the women had said; but him they did not see.”
And he said to them, “O foolish men, and slow
of heart to believe all that the prophets have
spoken! Was it not necessary that the Christ
should suffer these things and enter into his
glory?” And beginning with Moses and all

the prophets, he interpreted to them in all the
scriptures the things concerning himself. So
they drew near to the village to which they
were going. He appeared to be going further,
but they constrained him, saying, “Stay with
us, for it is toward evening and the day is now
far spent.” So he went in to stay with them.
When he was at table with them, he took the
bread and blessed, and broke it, and gave it to
them. And their eyes were opened and they
recognized him; and he vanished out of their
sight. They said to each other, “Did not our
hearts burn within us while he talked to us on
the road, while he opened to us the scriptures?”
And they rose that same hour and returned to
Jerusalem; and they found the eleven gathered

together and those who were with them, who
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said, “The Lord has risen indeed, and has
appeared to Simon!” Then they told what had
happened on the road, and how he was known

to them in the breaking of the bread. rsvi

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. icoal

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)

Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Your compassion, blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
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in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.
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For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. isass)

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord of

mercy, blot out my many offenses. isoi

Both now.

At the intercession of the Theotokos, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. iso;

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

ImMercy. (s}

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
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Sduvaypel Tod Tipiov kKai (womolod Xtavpod,
TPOOTHOINIG TAV TIHIWV EMovpaviov SUVAHEWY
A0WPATOV, iKeoliang ToD Tipiov éveo&ou
TIPOPNTOL T(POSPOHOL Kail BanTioToD
Toavvou, T@V aylav EvOoEmVv Kai TaVELPT|H®V
AMOOTOA®YV, TGV €V AYlo1g MATEPWV T|HAV
HEYGA®V 1lepapy @DV KOl OIKOLHEVIKGDY
SibaokaAwv Baotheiov tod Meyaiov,
I'pnyopiov 100 ®eoAdyou Kai Twdvvou tod
Xpuoootopov, ABavaaoiov kai KupiAAov,
‘Todvvou 10D "EAenpovog matplapy®dv
AAe&avdpeiag NikoAdov tod év Mipoig,
Znupidwvog émokonov TpipvBodvrog, kKai
Nektapiov ITevtamoAewg T@V Bavpatovpy@dv:
TV aylov éveo&wv peyoAopapTOp®V
'ewpyiov 10D TpoMato@dpov, Anuntpiov
100 pupofAntov, Beodwpov ToD TPWVOG,
Beodnpov tod oTpatnAdtov, Mnva
100 Bavpatoupyod: TAV iepopapTOp®V
XapaAiapmoug kai "EAevBepiov, tfig aylag
€v80&0L HEYORAOPUAPTLPOG KOl TIAVELPTHLOV
Evpnpiag 1@dv aylov éveomv paptopwmv
B¢kAag, BapBapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,
Kupakig, Pateviic, Mapivng, ITapaokeutig
kat Eipnvng 1@v 6ciwv kal Beopopwv
TMATEPWV THAV: (Tod &yiov 10D vaod): TV
aylaov kai Sikaiwv Beonatopwv Toakelp Kai
AV, Kal TAVTIOV 00V TV ayinv:

iketeVoOpEV o€, pove oAvEAee Kupie,
EMAKOLOOV AV TV KUAPTOADYV SE0HEVROV
00V Kai €AENOOV TIHGG.
XOPOX

Kbpie, éAénoov. (15°)
IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoig Kai grhavBpwmia 100
povoyevodg cov YioD, ped’ ob edAOyNTOG €l,
oLV T® Tavayie Kai ayabd kal (womold cov
[Tvedpaty, VOV Kol Gel Kal €1 TOLG aidvag TOV
alvav.
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Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs

of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios

of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.
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XOPOX: Apnyv.

O Aaog {otatat S my O Qénv.
ATAKONOZX

Trnv OgotoKoV Kal PNTEPA T0D PWTOG €V
DPVOLg TIHAVTEG HEYOADVOEY.

XOPOX
Tobd Hevinkootapiov - - -
Kavov tod ITdoya.
'Q8nM 0°. 'O Eippog. "Hyoga'.

MeydaAvvov yuxn pov, tov €Bedovainwg
nabovia kal TAPEVTA Kal EEQvaoTavia
TPINUEPOV EK TAQPOL.

dwrtidov, pwtidov 1 véa TepovoaAnp:
1 yap 60&a Kupiov émi o€ dvetelle. Xopeve
vV, Kai dydAAov Z1wv, oL 6€ &yvr), TEPTIOL

Be0TOKe, €V Tf] €yEpoel TOD TOKOUL GOv.

MeydAuvov yoyn pou tov ééavaotavra,

TPINUEPOV EK TAPOL, XPLOTOV TOV {WOS0TNV.

dowrtidov, pwtidov 1 véa TepovoaAnp:
1 yap 60&a Kupiov émni o€ dvetelle. Xopeve
vV, Kai aydAAov Z1wv, oL 8€ Gyvr], TEPTIOL

BeoToKe, €v Tfj éyépoel TOD TOKOL Gov.

Tpomapia.
Xpiatog 10 Kaivov IMdoya, 10 {wobutov
O0pa, duvog Oeod o aipwv Vv duaptiov
KOapov.

"Q Belag, & EIANG, @ YAUKUTATNG 0OV PWVI|G:

HeB’ PGV dPrevdag yap, emnyyeidw éoeaban, pexpt

TEPHATOV ai®Vog XploTé: v ol maTol, dykvupav

€Aidoc, katexovteg dyoxAAopEeda.

CHOIR: Amen.

Stand for the singing of Ode ix.
DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

From Pentecostarion - - -

Canon of Pascha.
Ode ix. Heirmos. Mode 1.

O my soul, magnify Him who willingly
suffered, was buried, and arose from the grave
on the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new
Jerusalem! Shine! * For the glory of the Lord
has risen upon you. * Zion, exult and be
glad now. * O pure Mother of God, rejoice,
celebrating * the resurrection of Christ your

Son! ol

O my soul, magnify Christ who is the
Giver of life, and who rose from the grave on
the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new
Jerusalem! Shine! * For the glory of the Lord
has risen upon you. * Zion, exult and be
glad now. * O pure Mother of God, rejoice,
celebrating * the resurrection of Christ your

Son! o

Troparia.

Christ is the new Pascha, the sacrificial
Victim, the Lamb of God that takes away the
sin of the world.

Divine and beloved and sweetest utterance

of Yours! * For You really and truly pledged that
You will be with us * unto the end of the age, O
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Z1uepov maoa KTiolg dydAAetal kail yaipel,
dott Xp1o1og aveat, Kai &dng EakuAevon.

Q Iaoya 10 péya, Kal iepOTatov, XploTe:
& cogia kai Adye, 10D @0d kai Suvapig: §iSov
NHIV €KTUTOTEPOV, GOD HETAOYELY, €V Tf] AVECTIEP®

Npépa thig Baoheiag aov.

Tiig OeotoKOL.
‘0O avt06. DPwtidov, pwTtidov.

Ao&a.
MeydAvvov yuxn pou, ¢ IploLTOTTATOL,

Kal ad1a1peTon, OedTNTOG TO KPATOG.

Zupewveg apbéve, oe pakapifopev motoi-
Xaipe moAn Kupiov: xaipe moAig Epguye: xaipe,
8U Tig v EAappe, OTPEPOV QGG TOD €K GoD

TeXB€VTOC, TG €K VEKPAV AVHOTACEWG,.

Kat viv.

Xaipe, IapBéve, yaipe, yaipe ebAoynuévn,
xaipe dedoaapévn, aog yap Yiog avéotn
TPIUEPOG EK TAPOU.

Edopaivov, dydAiov, 1| Beia mTOAN 100 @OTOG:
0 yap 80vag év Taew, 'Tnoodg avetelhe, Aapyog
NAiov PatdpoTEPOV, KAl TOVG TILOTOLG TIAVTAG

Katavyaoag, Beoyapitwte Aéomova.
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Christ. * And we the faithful, clinging to Your

promise, * our anchor of hope, rejoice. s

Today creation all is exultant and
rejoices, for Christ has arisen, and Hades was
despoiled.

O Pascha, the great and most sacred Passover,
O Christ, * You the wisdom and Logos and the
power of God: * Grant that we may more distinctly
partake of You * on that day that has no evening in

Your kingly rule. o)

For the Theotokos.
Same Mode. Arise, shine.
DwTtidov, pwtidou.
Glory.
O my soul, magnify the power of the
Godhead that is three hypostases and also

undivided.

O Virgin, with one voice, all we believers call
you blessed. * Metaphorical City and Gate of the
Lord, rejoice! * Light of your Son’s resurrection
from the dead * shines on us today through you,

O Lady. * And therefore we salute you: Rejoice!

[GOASD]
Both now.

Rejoice, blessed Virgin; rejoice, O
glorified one. Rejoice, your Son has risen from
the grave on the third day.

Be glad and exultant, divine gate of the light.
* For your Son, namely Jesus, having set within
the tomb, * rose and is shining more brightly

than the sun, * and He has fully illumined all the
faithful, * O Lady full of the grace of God. ispi
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‘R8N 0°. Katapaocia. "Hyog a'.
O Ayyelog €Boa T kexapttwpévn, Ayvi
IMapBéve, yaipe, kKal TaAv EpA, xaipe, 0 060G

Yiog avéotn 1pinuepog €k tagov.

dwrtifov, pntidou 1| véa TepovoaAnp: 1) yap
80&a Kupiov émi o€ dvéteihe. Xopeve viv, Kal
aydAAov X10v, oL 8¢ ayvr), TépMov Oe0TOKE, €V Th

éyépael Tod TOKOL Cov.

IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZX: Koptie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAénoov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL.
XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpdavtov,
VTEpELAOYNEVTG, €VEOE0V, deoTolvNG T\ L@V
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV (enyv NHGV
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.
XOPOZX: Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot o€ aivodol maoon oi SUVARELG TGV
oVpavAV Kai 001 TNV §0&av GVAMEUTOVOT, T
[Matpl ki 1@ Yie kai 1@ ayie [Tvedpartt, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aidVOC TRV aidVOV.
XOPOX: Apnyv.
XOPOX

"Hyog B’
Aylog K0plog 6 ®e0g 1pav. (6ig)
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Ode ix. Katavasia. Mode 1.

The Angel cried aloud to the Lady full of
grace: Rejoice, O pure Virgin; and again I
say Rejoice. Your Son has truly risen from the
grave on the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new Jerusalem!
Shine! * For the glory of the Lord has risen
upon you. * Zion, exult and be glad now. * O

pure Mother of God, rejoice, celebrating * the

resurrection of Christ your Son! (coaso)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) sass)
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Yodte KOplov 10v Oeov NuUadv Kai

TIPOOKUVELTE TG LTOTOSIW TAOV TOSGV AVTOD.

‘Ot dy10¢ €oTt.

"E€amootet apiov. Tod ITacya.
Tob IMevinkootapiov - - -

"Hyog B’. Avtouelov.
Zapki UMIVEOOKG OG BvnNTog, 0 BaotAevg kai
Kupiog, tpipepog €€avéatng, Adap €yeipag €k
©Bopag, kal katapyroag Bavatov, Iaoya tg

GpBapoiag, ToD KOGHOL CWTNPLOV.

Tod Iapaivtov.
Tod [l{vml«)gwpiou ---

"Hyog B’. I'uvaikeg dxoutioBnte.

"Enéotn 6 gAGvBpmog, Kal TavolKTipHoV
Kupiog, TTpofoatikfi koAvpprfpa, tod Bepanedoan
TG vOoouG: ebpe 82 Katakeipevov, GvOpwmov
mAgioTolg £teot, Kal pdg avTov £ponaev: Apov

ToV Kpafpatov, 101, mpog tag 6600 T0g e0OeinG.

Oi Aivol. "Hyogy'.
[T&oa rvor| aiveodtw tov Koplov. Aivelte
Tov KOplov €k v ovpav@dv: aivelte adTov év Toig

vyiotolg. Xoi mpémnet VPvog 1@ Od.

Aivelte avTov, mavteg ol dyyeAol avTod:
aiveite adTOV, maoal ai SuVAELG aOTOD. Xoi TPEMEL
Opvog 16 BOed.

Aiveite adTOV fJAI0G Ko geANvn, aivelte adToOv MavTa T
GoTpa Kol 10 PG,

Aiveite adToOV 0i o0pavol TV oVPAVAY Kal 10 Béwp TO
OIEPAVE TRV 0VPaVAV. Aivesdtwoav 10 dvopa Kupiov.

“OTL aOTOG €ime, Kai &yevidnoav, adTog éveteiiato, Kol
éktiobnoav.

"Eotnoev adtd €l TOV aldva Kai €i¢ ToV aidva 100

ai@dvog mpooTaypa €0eTo, Kal oL TapeAebOoETAL.
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Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.

For He is holy.

Exaposteilarion. Of Pascha.

From Pentecostarion - - -

Mode 2. Automelon.

When You had slumbered in the flesh as one
mortal, O King and Lord, You rose again on the
third day, and raised up Adam from decay and
rendered death of no effect. Pascha of incorruption,

salvation of the world. iso

For the Paralytic.
From Pentecostarion - - -

Mode 2. O Women, hearken.

The Lord, who loves humanity * and is
compassionate towards all, * appeared today at
Bethsaida, * the Sheep Pool, to cure diseases. *
And there He found a man who had * been lying
there for many years. * And He cried out to him
and said, * “Arise and take up your pallet, * go

forth and walk on straight ways.” spl

Lauds. Mode 3.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. 1saas)

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas]

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.
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Aiveite 1ov Koplov €k Tiig yig, Spdkovteg kai ndioot
Gpuaooot.

ITdp, xaAala, x1@v, KpOoTaAAoG, vedpa Katonyidog, o

TO0DVTX TOV AOYOV a0ToD.

Ta 6pn kal mévteg ot Bouvoi, EAa KaproEopa Kai

nooat KESpoL.

Ta Onpio Kod TAVTA TO KTV, EPTIETR KA TIETEWVX
TTEPOTA.

BoaoAelg TG yiig Kai évteg Aaot, pyovTeg Kal mavTeg
KpLrat yic.

Neaviokot kai tapBévol, npeofiotepot HETX VEGTEP@V-
aiveoatwoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oddn 10 6vopa avtod
povov.

‘H €EopoAdynoig adtod €mi yiig kai ovpavod. kai
VPOoEL KEPAG Aaod adToD.

“Y pvog miot 1oig 6aiolg adtod, toig vioig Topanh, Adad
éyyilovtt avTd.

"Acarte 16 Kuplep Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod év
ékkAnoia ociwv.

EvppavOnto TopanA €mi 1@ mooavtt avtdv, Kai ot
viol Ziwv dyaAAicoBwoay €mi 16 PactAel adT@dv.

Aiveoatooav 10 dvopa adTod €v Xopd, €V TUPTIAVE Kal
YoATNpie PoAdtooav oa0Td.

‘Ot evdokel KOprog €v 1@ Aa@ antod Kol DPoOoeL
TIPOETG €v owTnpiq.

Kavynoovtat 6a10t év §6&n Kal ayaAAidoovtal €mi thv
KOLTAV 00TOV.

Al vYwoelg Tob Oeod év 1@ AdpuyyL DTV, Kol
popgaiot SioTopot év Taig xepaiv aT@V.

Tod motfjoan €kdiknowv év toig €Bveatv, éAeypovg v
TO1G A0ioic.

Tod &fjoat o0 BaoIAETG ADTAV €v MESIG Kal TOVG
€v806Eoug TGV év xelpomédong a1dnpais.

Tod motfjoan év avtoig Kpipa éyypamtov: 605 aitn
£oTon o1 T0i¢ Oo101¢ abTOD.

Aivelte 10v Beov €v 101G ayiolg avtod, aivelte a0Tov v

OTEPEDUATL THG SLVAHEDG ADTOD.

Tod ITevinkootapiov - - -
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Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine

and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the

peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament

of His power.

From Pentecostarion - - -
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Ztympa Avaotacipa.
"Hyog Y’

Aiveite avtov €nil tai¢ Suvaoteiaig adTol,
aiveite avTov Kata 10 mARBo¢ T peyaiwaoivng
a0To0.

Aebte mavta & €0vn, yv@dTE TOD OPIKTOD
pvotnpiov TV SVAPLY: Xp1oTog yap 6 ZoThp
NUAV, 0 év dpxi| Aoyog, éotavpdBn 81" Nuadc, Kol
€K@V €TAQN, Kol AvEOTN €K VEKPAV, TOD oRdoan T&

OLUTIAVTA. ADTOV TIPOOKUVIOWIEV.

"Hyog y".

Alvelte a0ToV €V fixw adAmyyog, aivelte
avToV &v YaAtnpie Kai kibdpa.

Amynoavto mévta @ Bavpaoia, ol QUAAKEG
oov Kopie: &AAG TO oLVESPLOV TG HATALOTNTOG,
mANp&Ooav SOpwv TNV e&1ov adTAV, KPUTITELV
évoplov v avaotaoiv oov, fiv 6 KOopog So&adel.

"EAénoov 1pac.

"Hyogy'.

Alvelte a0TOV €V TUUTTAVE KAl XOPQ, AIVEITE
aOTOV €V Yopdaic Kal Opyave.

Xaplig TG TAVTH TIEMANPOTAL, TG AVAOTACENG
mv neipav eiAnedta: Mapia yap 1) MaySaAnvr,
émi 10 pvApa NABev, ebpev Ayyelov émi tov AiBov
KaOnpevov, 1oig ipatiolg éEaoTpdmtovta Kal
Aéyovta- Ti (nrtelte OV {AVTA HETH TAOV VEKPOV;
00K #0TIv 8¢, GAN’ éynyeptal, kKabag eine,

npodywv év i F'aAthaiq.
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Resurrectional Stichera.
Mode 3.

Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saas)

O come, all you nations. Know the power
of the awe-inspiring mystery. For Christ our
Savior, the Logos who was in the beginning, for us
voluntarily was crucified and buried, and He rose
from the dead, all to save the universe. Come and

let us worship Him. coaso)

Mode 3.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isass)

The soldiers who had guarded You, O Lord,
reported all the marvelous events that had taken
place. But that vain council filled their right hand
with bribes, thinking that in this way they could
hide Your resurrection, which the world glorifies.

Have mercy on us. coasp]

Mode 3.
Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. saas)

The universe is filled with joy since it
experienced Your resurrection. Mary Magdalene
came to the tomb. She found an Angel sitting on
the stone. He was shining like lightning in dazzling
apparel, and he said, “Why do you seek the living
among the dead? He is not here; for He has risen,

as He said. He is going before you to Galilee.”

[GOASD]
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"Hyogy'.

Alvelte aldtov €v KupfaAoig evnyoig, aivelte
avTov €v kupPdroic cAaAaypod. Idoa von
aiveadtw 0V Kipiov.

'Ev 1@ 001l cov Aéomota, dYopeda p&Gg
QU\GvOpTE: AVESTNG YOP €K TOV VEKPDV,
ownpiav I yével IOV dvBponmv SkwpolpEevog,
iva o maoa ktiolg so§oAoyi], TOV poOVoV
avapaptntov. 'EAéncov fipac.

Tod ITevinkootapiov - - -

Ztympa tod ITaoya.
"Hyog mA. o’.

Tty a'. Avaotjto 6 Ogdg, kai
Sdtaokopmabntwoav ol Exbpoi adtod, kai
QLYETWOV QTTO TPOTWITOL AUTOD Ol HIOODVTEG
auTOV.

[T&oya iepov NIV onpepov avadédeikton:
[Taoya kovov, Aylov- ITaoya puotikov: Iaoxa
navoeBdaopiov: Iaoya Xplotog 6 ALTPOTNG.
[Maoya dpwpov: IMaoya péya: IIdoxa 1@V MOT@OV:
[T&oya 1o mOAag v tod Iapadeicov avoi§av:

[M&oya, mavtag aytddov moTtoug.

Yty B, Qc ExAeinel kamvdg,
EKATTETOAV: ¢ TAKETAL KNPOG ATTO TIPOTWITOV
TTUPAG.

Aebte amno Béag I'uvaikeg edayyeAioTpian,

Kal T Z1ov einate: Aéyou map’ AV Xapag
evayyéAa, Thg Avaotdoewg Xplotod-: tépmov,
XOpeveE, Kai dydArov TepovoaAny, Tov Baothéa
Xp1oTov, Beaoapévn €K Tod PHVIHATOG, WG VOHEIoV

TIPOEPYOHEVOV.

Mode 3.
Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. isassi

In Your light we shall see light, O benevolent
Master. For You rose from the dead, granting
salvation to the human race, so that all creation
may glorify You, the only One who is without sin.

Have mercy on us! coasp]

From Pentecostarion - - -

Stichera of Pascha.
Mode pl. 1.
Verse 1: Let God arise, and let His
enemies be scattered, and let those who hate

Him flee from before His face.

Today a sacred Pascha has been revealed to
us; a Pascha new and holy, a Pascha mystical, a
Pascha all-venerable, Pascha, the Redeemer Christ
himself; a Pascha that is blameless, a Pascha that
is great, a Pascha of believers, a Pascha that has
opened for us the gates of Paradise, a Pascha that

sanctifies believers all. s

Verse 2: As smoke vanishes, so let them

vanish, as wax melts before the fire.

Come now from that sight, O you women and
heralds of good news, and say to Zion, “Receive
from us the joyful tidings of the Resurrection of
Christ. O Jerusalem, be exultant, dance and leap
for joy, for you have witnessed Christ the King

coming forth as a Bridegroom from the sepulcher.”

[SDI]
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Ytiy. y'. OUtwg dmolodviat oi auaptwAol
ano npoownov 100 Oeod. Kal ol dikaiot
ebppavOnTwoav.

Ai pupog@opor yuvaikeg, dpBpou Babéoc,
gmotdoot TpOG TO pvijpa 100 Zowo8ATov, EDPOV
"Ayyelov, €mi Tov AiBov Kabrjpevov, Kal a0TOg
npoo@Beyéapevog, adtaiq obTwg EAeye: Ti (nteilte
TOV {OVTA HETA TAV VEKPQV; Ti Bpnveite tov
GoBaptov ag év eBopd; aneABodooat knpLEate 101G

abtod Mabntaic.

Ttiy. 8. Al n nuépa, fiv Enoinaoev o
Kpiog- dyardiaowpeba kai ebppavOd ey v
aoTi).

[Maoya 10 tepnvov- [aoya Kupiov, IMaoya:
[MTaoya navogfaocpiov nuiv avetede: [aoya év
xap& dAAAoug eptrtuémpebar @ IMaoya, AdTpov
AUTING: Kol yop €K TAQOL OTHEPOV, DOTIEP €K
naoTtod, EKAGpPag Xplotog, to ['ovona xopdg
énAnoe Aeyav- Knpoéate Anootoloig.

Aob&a.
"Hyog mA. §'.
Kupie, tov IMapdAvtov ovy 1) KoAvppndpa

Tod ITevinkootapiov - - -

éBepamevaev, GAN’ 6 00G AOyog Gvekaivioe: Kai
006¢€ 1| moALYpAVIOG AT évenddioe vooog: 0Tt

TG PWVIG 0oL OELTEPQ 1) EvEpyela E8eiyOn: Kal TO
Sduafaotaktov Bapog améppupe, Kai 10 @opTiov THG
KAlvng éBaotaoey, €ig paptuplov 100 TANBoLE TAV

OIKTIpP®V oov, §6&a ooL.

Kat viv. Tod ITaoyo.
Tobd IMevinkootapiov - --
"Hyog mA. a’.
Avootdoeng NHEPa, Kol AapmpuvBdpey Th
navnyvpel, kail dAANAovg epintuénpeda. Einwpev
adeApol, kal Tolg H1oodoY UG ZLYXWPTOWHEV

navta ] Avaotdoel, Kai 00Tw forjonpev: XploTtog

Verse 3: So shall the sinners perish from
the face of God. And let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women at dawn very early,
standing outside the tomb of the Giver-of-Life,
found an Angel who was seated upon the stone.
And the Angel addressed them, and this is what
he said, “Why do you seek among the dead the
One who is alive? Why do you grieve as though
corruptible the Incorrupt? So go back and proclaim

it to His Disciples.” isoi

Verse 4: This is the day the Lord made;

let us greatly rejoice and be glad therein.

Pascha of delight! Pascha, the Lord’s Pascha!
A Pascha all venerable has risen for us. Pascha!
With joy let us embrace one another. Pascha, the
ransom from sorrow! Today from the sepulcher
Christ emerged resplendently as from a bridal
chamber, and the women He filled with joy,

saying, “Proclaim this to the Apostles.” iso)
Glory.

Mode pl. 4.
Lord, it was not the pool that cured the

From Pentecostarion - - -

Paralytic, but rather it was Your word that renewed
him. Not even his chronic ailment could impede

it; for the energy of Your voice proved to be more
potent. He threw off the oppressive burden, and
carried the weight of his bed, as testimony of Your

abundant mercies. Glory to You. o)
Both now. Of Pascha.
From Pentecostarion - - -
Mode pl. 1.

It is the day of the Resurrection. Let us
shine brightly for the festival, and also embrace
one another. Brethren, let us say even to those

who hate us, “Let us forgive everything for the
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avéoTn €K vekp®dv, Bavate Bavatov matnoag, Kol

101G €V 101G PVNHaOl, {ONV XOUPLOANEVOG.

O Aaog Totatan Sice v M. Ao&oloyiav.
‘H Meyain Ao&ooyia

A6&a oot @ Sel&avtt T0 PAC. AdEa év
vyiotolg Oed Kal émi yig eiprvn, év avBpwmoig
gvdokia.

Y pvobpév og, eDAOYODEV OF,
T(POCKUVODEV 0€, 60E0A0YODEVY OF,
€0XOPLOTODHEV 001, S1 TV HEYRANV GOV

doéav.

Kbpie BaoiAed, énovpavie Océ, ITatep
navtokpatop- Kopie Yie povoyeveg, ‘Incod
Xpiote, kai ‘Aytlov [Tvedpa.

Kbpie 6 Bedg, 6 auvog tod Beod, 6
Yiog tod ITatpdg, 6 aipwv Vv apaptiay T0d
KOGHOUL, €AENCOV THAG, O aip®V THG GPAPTIOG

100 KOG}OU.

[Tpbode&on v S€notv Hu@Y, 6 Kabnpevog

év 6e&1d 10D TTatpdg, Kal éAénoov 1uac.

‘Ot 0V €l povog Ayiog, oL €1 Hovog
Kvpiog, Tnoodg Xprotdg, €ig 66&av Oeod
[Matpog. Apny.

Kab’ ékdotnv uépav edAoyNow o€ Kal
aivéom 10 GVOPG 00U €ig TOV aidva Kal €ig TOV
aidva 100 aikdvoc.

Kataéimaoov, Kopig, év i 1pépa taTn,

avapaptritovg uAayBfivat fpac.
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Resurrection.” And thus let us cry aloud, “Christ is
risen from the dead, by death trampling down upon
death, and to those in the tombs He has granted

life.” 1coasp)
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology

Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. so;

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.
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EdAoyntog €1, Kopie, 6 @edg t6dv Iatépmv
NH®V, Kl aivetov Kal 6edoéaapévoy 10 Ovoud
00U €1G TOLG aidvVaG. ApTv.

["évotto, Kopie, 10 éAedg gov €@’ 1Hag,
KaBdamep ATioapey €mi €.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe i
SIKALOPOTA GOU.

EdAoyntog €l Kopie, Si8aov pe tix
SIKAOPATH GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8aov pe i
SIKALOPOTA GOU.

Kbpie, kataguyn éyeviOng rfpiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- KOpie, £Aénoov e, laoon

MV Yuxnv pou, 0Tt fHapTov oot.

Kbpig, mpog o€ katépuyov. Aida&ov pe tod

TOLETV TO BEANHG ooV, BTL oL €l O Bed¢ pov.

‘Ot nopa ool nyn oG, €V T PMTL 6oL
oyopeda paG.

[MTapatevov 10 EAedG GOL TOTG YIVOOKOLGT
OE.

Aylog 6 Be0g, Aylog Toyvpog, Aylog
ABdavatog, éAénoov Mpagc. (3)

A6&a TTatpi kal Yiey kai Ayiw ITvevpart.

Kot vOv kal e, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.
Aylog ABavatog, éAénoov UGG,

Aylog 6 ®e0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABdavatog, EAénoov Mpac.
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Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us.
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Meta 10 TéA0¢ g Aoéodoyiag Aéyopiev Tpomdpiov After the Doxology, sing the following Resurrectional

Avaotdoiiov. Troparion.
"Hyog 8'. (i tiic éBSopdsoc.) Mode 4. (or the Mode of the week)

ZNHEPOV OOTNPILX TG KOOHR YEYOVEV. ACOEV Today has salvation come to pass in the world.
TG AVAOTAVTL €K TAPOL Kal &pXNY& ThG (WG Let us sing to Him who resurrected from the tomb
NU&V: Kabedav yop 1@ Bavatw tov Bavatov, to and is the Author of our life. For, destroying death
VIKOG E€8wKev T|HIV, Kal TO péya EAeOG. by death, He gave us the victory and the great

mercy. (sol
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